
  

Variace jazyka v prostoru



  

Dva pohledy na studium jazyka

 Diachronní pohled – historie, vývoj, 
geneze, minulost

 Synchronní pohled - průřez v čase, jeden 
okamžik, ahistorický, přítomnost



  

Vztah jazyka a prostoru

 Více jazyků v jednom prostoru
 Jeden jazyk ve více prostorech



  

Struktura hodiny:

 Jazyk a dialekt
 Mnohojazyčnost a mnohojazykovost
 Diglosie
 Pidžiny a kreolštiny
 Umělé jazyky



  

Jazyk a dialekt

 Jaký je rozdíl mezi jazykem a dialektem?
 Původně za dialekt označovány podřazené 

variety jazyka
 D: Sociálně a gramaticky definovaná 

varianta uznávaného jazyka 
 Sociolingvistický vtip:

– Jaký je rozdíl mezi jazykem a dialektem?
– Jazyk je dialekt s armádou a diplomatickým 

sborem. 



  

Dialekt

 jazykové prostředky sdílené lidmi jedné 
regionální, etnické nebo sociální skupiny

 Vždy jde o abstrakci
 Lze jej postavit do protikladu k pojmu 
idiolekt, který popisuje typické odlišnosti 
používání jazyka jedincem

 



  

Dialekty a srozumitelnost

 Jsou-li jednotlivé dialekty navzájem 
srozumitelné, patří do stejného jazyka. 

 Téměř každý jazyk, kromě jazyků malých 
izolovaných skupin, má dialekty

 Problematičnost definice: 
– Nakolik musí být dialekty srozumitelné, aby 

patřily jednomu jazyku?
– Čím je srozumitelnost dána?



  

Areál

 Oblast, v níž dochází ke kontaktu mezi 
různými jazykovými skupinami. 

 Tento kontakt často daleko vlivnější než 
historické kořeny jazyka 

 Příklady: 
– balkánský jazykový svaz (sbližování 

gramatiky při zachování specifického lexika)
– Hranice a pohraničí



  

Více jazyků v jednom prostoru –
„vertikální“ uspořádání

 Standard a non- či substandard
 V tomto smyslu u nás vnímán vztah spisovného a 

nespisovného jazyka
 Standard - stylistická či dialektová varieta, jež při 

veřejném styku nevzbuzuje negativní reakci, má 
sociální prestiž, vyžadovaná při formálních 
příležitostech, v médiích atp.



  

Jazyková situace

 Existuje obecně sdílený předpoklad, že 
pojem národa se spojuje s určitým jedním 
jazykem, národní kultura je kulturou jednoho 
jazyka

 Ztotožňování sociopolitické jednotky státu 
s areálem jednoho jazyka jako mýtus. Spíše 
opak je pravidlem

 Mnohojazykové národy



  



  

 Vzájemná srozumitelnost jazyků nutně 
neznamená etnickou či kulturní blízkost

 Stejně tak nesrozumitelnost neznamená 
kulturní odlišnost

 Mnoho společností užívá více dorozumívacích 
jazyků

Blízkost, jazyka a kultura



  

Mnohojazyčnost

 Širší definice: schopnost používat dvou a 
více jazyků. Variantou je např. bilingvismus 
(trilingvismus…)

 Užší definice: schopnost používat dvou 
mateřštin, tzn. každý z rodičů hovoří jiným 
jazykem



  

Multilingualismus:
mnohojazykovost / mnohojazyčnost

 Societální = mnohojazykovost
– Švýcarsko
– Kanada
– zmíněná Indie

 Individuální = mnohojazyčnost



  

Stabilita multilingualismu

 V některých společnostech je MJ normou, 
obecně se však soudí, že je spíše jevem 
přechodným a asymetrickým.

 V „moderním světě“ často souvisí s migrací a 
jeho mizení se začleňováním migrantů do 
hostitelské společnosti

 Některé jazyky / jazykové komunity vzdorují 
lépe než jiné



  

Kolik existuje jazyků?

 http://www.ethnologue.com/



  

Diglosie

 Kde nejde o multijazykové a multinárodní 
společnosti, ani o společnosti malé a pevně 
integrované, s jedním ustaveným jazykem, 
často vzniká situace zvaná diglosie

 Typ societálního biligualismu 
(dvojjazykovosti)

 Koexistence dvou úzce spojených jazyků, 
jednoho s vyšší (H) a druhého s nižší prestiží 
(L).

 H – vysoká formalizace, užití v literatuře, 
právu, administrativě, náboženství

 L – neformální, hovorová forma



  

 Příklady:
– Švýcarsko: Hochdeutsch / Schwytzertütsch 
– Arabština: jazyk koránu / lokální varianty
– Řečtina: Katharevousa / Dhimotiky

 Někdy se jedná i o vztah dvou nepříbuzných 
(nesrozumitelných) jazyků – tzv. rozšířená 
diglosie
– Sanskrt / Kannadština
– Alsasko: Francouzština / Alsasština



  

Jaká je situace u nás?

 Můžeme u nás mluvit o diglosii?
 Jaké dva jazyky k sobě vztáhnout?
 Spisovná čeština a obecná čeština



  

Code switching – přepínání kódů

 Stejně jako v případě mnohojazyčnosti, tak i 
u diglosie při komunikaci často dochází k 
„přepínání“ z jednoho jazyka do druhého

 Hranice mezi těmito jazyky nebývá přísně 
vymezena

 K přepnutí může dojít i v rámci jedné 
promluvy, uprostřed věty



  

PIDŽINY a KREOLŠTINY

 Pidžiny – gramaticky i lexikálně omezené 
jazyky, vznikající většinou z potřeby 
dorozumění se mezi dvěma vzájemně 
nesrozumitelnými jazyky

 Kreolštiny – původně pidžiny, které se staly 
rodným jazykem skupiny lidí.



  

Zkoumání pidžinů a kreolštin,  
nadšení lingvistů

 P a K mohou významně přispět k pochopení 
vzniku jazyka

 D. Bickerton: na příkladu P a K možno 
sledovat přímý vztah mezi fylogenezí a 
ontogenezí jazyka

 Tzv. „bioprogram“ – vztah mezi P/K a 
ranným osvojováním jazyka

 P a K „mají stejný význam jako Galapágy pro 
Darwina“ (dle Hagége 1998: 38) 

 Jazyk v surové podobě



  

Pidžin

 Pidgin – v angličitně původně „obchod“
 Vzniká většinou z potřeby obchodní 

komunikace
 Není ničím rodným jazykem
 Většinou z jednoho jazyka přebírá slovní 

zásobu, z druhého gramatiku



  

Kreolština

 Ze slova „kreol“ – osoba pocházející (narozená a 
vyrostlá) v tropické kolonii

 Vznik - jestliže pidžin expanduje mimo své původní 
funkce a stává se prvním jazykem společenství, pak 
se stává kreolštinou – proces depidžinizace

 Nízká prestiž
 Superstrát – jazyk zakládající kreolštinu, tj. 

Angličtina, Portugalština, Francouzština atd.
 Substrát – původní jazyk postupně se rozpouštějící 

v superstrátu



  

„Lingua franca“

 Má stejnou funkci jako pidžin – výběr třetího jazyka 
pro dorozumívání

 Původ v dobách křížových výprav. Jazyk užívaný 
„Franky“, křižáky – italština s příměsí turečtiny, 
perštiny, řečtiny, francouzštiny a arabštiny.

 LF v užším pojetí byla portugalská verze LF, užívaná 
námořníky mezi 14. a 20. stoletím. Vždy obohacená 
o lokální lexikum. Tato „pokažená“ portugalština se 
postupně mísí s angličtinou

 Lingua franca / diplomatický jazyk



  

Struktura pidžinů a kreolštin:

 Omezený slovník
 Zjednodušená gramatika (nemá rod, plurál, 

shodu)
 Místo času používá často vid
 Minimum redundance, maximální 

jednoduchost



  

Hlavní skupiny

 Rozdělení na základě historických, 
geografických a lingvistických faktorů:

 Atlantická (Karibik a západní Afrika) – 
produkt obchodu s otroky

 Pacifická (UK, západoindiční imigranti) –
mluvčí jako levné pracovní síly, 
kolonialismus



  

Počet mluvčích

 Nejvíce v Karibiku a západní Africe: 6 
milionů

 Jižní Afrika: 3 miliony



  

Původ 

 Monogeneze, polygeneze
 Definice negací:

– Nejde o minimální lingvistická univerza
– Nevyvíjely se paralelně
– Nejde o udržení původní jazyka Afriky
– Patrně neexistoval jeden původní jazyk 

(Sabir)
 Pravděpodobně ano:

– Původ v „baby talk“ a „mluvě cizinců“



  

Obecně o syntaktických a 
sémantických charakteristikách

 Existence tří opozic:
2. Opozice mezi dvěma časy (předchozí a 

nepředchozí)
3. Opozice mezi dvěma způsoby (reálným a 

nereálným)
4. Dvěma vidy (bodovým a nebodovým)



  

Některé gramatické rysy

 Absence spony (nulová spona), tj. slovesa 
„být“. („pikinini sik“, Tok Pisin)

 Stejná slova pro vlastnění a existenci
 Preverbální negace
 Minimum skloňování
 Specifická iterace a intenzifikace
 SVO



  

Tři tendence K a P

 K úspornosti – omezený počet hlásek, typů 
slabik, časů

 K analytičnosti – transparentní sdružování 
lexikálních jednotek

 K vysoké motivovanosti – vyvážení 
analytičnosti a úspornosti slovní zásoby. 
Sklon k opisnosti.



  

Vztah pidžinů a kreolštin

 Kreolština vzniká z pidžinu v procesu 
depidžinizace.

 Kontinuum kreolštiny, od žargonu, přes 
pidžin ke kreolštině

 Poslední možná fáze: dekreolizace
– Kreolština se pozvolna začíná proměňovat 

ve svůj superstrát
 Relexifikace
 Na počátku kreolštiny nemusí stát pidžin
 Ne z každého pidžinu vzniká kreolština



  

Tři typy kreolizace



  

Několik příkladů:

 Arabské kreolštiny
– Nubi
– Juba Arabic
– Babalia Creole Arabic

 Holandské kreolštiny
– Berbice Dutch Creole, Skepi, Dutch Creole

 Anglické kreolštiny
– Singlish
– Bislama



  

– Gullah
– Havajská kreolská angličtina
– Kreyol
– Krio
– Kriol
– Miskito
– Pitkern
– Sranan Tongo
– Tok Pisin
– Kreolština Torresovy úžiny

 Německé
– Unserdeutsch

 Portugalské
– Srílanská portugalská kreolština



  

– Kreolština ze São Tomé a Príncipe 
– Annobonnese
– Macanese
– Kristang
– Papiamento

 Španělské
– Chavacano
– Palenquero
– Yanito

 A další



  

Na závěr ke kreolštinám

 Primitivnost? Ve skutečnosti jsou to jazyky 
bohaté na dominantní rysy

 Není dobré podlehnout prostým úvahám o 
„původu“ a „čistotě“ kreolštin a pidginů jako 
primitivních forem. Významnou úlohu při 
jejich vývoji vždy hrál sociokultuní 
kontext.



  

Umělé jazyky

 Základní dělení:
– apriorní / aposteriorní

 Skupiny:
– Mezinárodní pomocné jazyky
– Logické jazyky
– Fiktivní jazyky


